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MEPEBO/ IIO33UH C AHTJIMACKOT O SI3bIKA HA PYCCKHUM: CIELU®UKA
MNEPEJAYU PUTMHUYECKOI'O CTPOA
Huxkutuna Anresnna TumypoBHa
acIMpaHTKa
Kamysxckuii rocynapctBeHHbll yHuBepcuTeT nMeHu K.O. [{uonkoBckoro

Poccus, r. Kanyra

AHHoOTauus. JlaHHas CTaThsl TOCBALICHa PACCMOTPEHUIO OCOOCHHOCTEH MepeBoja MOATUYECKHX
TEKCTOB C AaHIVIMWCKOIO s3bIKa HAa pPYCCKMM B AacleKkTe Iepenadun putMma. PaccmarpuBarorcs
pasrpaHUYeHHUE TOHSATHI «IOATHYECKUNH» M «CTUXOTBOPHBII», KpPAaTKO ONMCHIBAETCS CHEelH(HKa
MO3THYECKOr0 MepeBoja. BeljesneHbl Takue OCOOCHHOCTH, BIMAIOLIME HA Iepefady puUTMa IpHU
HepeBoJie MO33UU C aHTJIMHCKOTO S3bIKa Ha PYCCKUIM Kak MOHOCHWJIIAOMYHOCTH aHIJIMHCKOTO S3bIKa,
UCTIOJIb30BaHUE B AHIJIOSI3BIYHOM I033MM BHU3YaJbHBIX pU(M, BIMSHUE TO3UIIMOHHON OJTOTHI
[JIaCHBIX, UCTOIb30BaHUE TUCCOHAHCHBIX pU(M, SBICHUS TUIIEPMETPUH U JTUTIOMETPHH.
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Abstract. The following article is devoted to the consideration of the peculiarities of the translation of
poetry from English into Russian in the aspect of rhythm. The differentiation of the concepts of poetic
text and the text written in verse is considered, and the specifics of poetry translation are briefly
described. The author highlights such features that affect rhythm in the translation of poetry from English
into Russian as the monosyllabic nature of English, the use of “eye rhymes” in English poetry, the
influence of positional length of vowels, the use of dissonant rhymes, the phenomena of hypermetry and
lipometry.
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B COBpeMeHHOﬁ OTEUYECTBEHHOM JIMHIBUCTUKE IMAPOKO UCIIOJIB3YCTCA OIPCACICHUC TMOHATHA
«MEpPCBOA», HTaHHOC B.H. KOMI/ICCElpOBLIM. On OMPCACIACT MNEPCBOJ] KaK BHUI SA3BIKOBOT'O
MOCPCAHUYCCTBA, IPU KOTOPOM Ha A3BIKC MEPCBOJAA CO3AACTCA TCKCT, KOMMYHHUKATHUBHO paBHOIICHHBIf/i

opuruHany, npudeM €ro KOMMYHHUKATUBHasA PAaBHOLCHHOCTHb MPOABIIAACTCA B €ro OTOXICCTBICHUU
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Penienropamu mepeBofa ¢ OPUTHHANIOM B: - (YHKIIMOHAJIBHOM, - COAEPKATETBHOM, - CTPYKTYPHOM
OTHOIICHUU. [3]

[TosTrueckuii xe nepeo, Mo MmueHuto JI. HemroOuHa, iBisieTCss OAHUM U3 HanOo0JIee CIIOKHBIX
BHJIOB XYJI0’)KECTBEHHOT'O IEPEBO/IA, MOAPA3yMEBAIOIIUM IIepeaady ¢ OJTHOTO s3bIKa Ha IPYTOM S3bIK U,
yTO emEé BaXKHEe, W3 OOHOM KYJIbTYpbl B JPYIYIO KyJbTYpY HO3THYECKOIO IIPOU3BENACHUS,
BOCIIPUHUMAEMOT'0 KaK MO3THYECKOE NMpou3BeieHue. [4]

To ectb B mporiecce TMepeBOAa IMOIHH TMEPEBOTUNKY HE TOJIBKO HEOOXOIUMO TOOWTHCS
MaKCHMajbHO BO3MOXKHOM JKBHUBAJICHTHOCTH Ha (YHKIMOHAIBHOM (mepefadya KOMMYHHUKATHBHO-
MParMaTHYeCKOro aclekTa TEeKCTa), CoJepKaTelIbHOM (Tepeaada CMbICTa TEKCTa, PeTPAHCIUPOBAHUE
coJieprkanieiicst B HEM MHPOPMAIUH ) ¥ CTPYKTYPHOM (COXpaHEHUE IPAMMATHICCKUX M CHHTAKCUIECKIX
CTPYKTYp) YPOBHSIX, HO M COXPaHHUTHh SMOITMOHAIIBHOE BO3JICHCTBHE W ICTETHYECKYIO IICHHOCTD,
CBOMCTBEHHBIE TO3TUUECKOMY TEKCTY.

HeobxonumMo 0003HAYHTh, UTO TOHITHS «CTUXOTBOPHBIA TEKCT» U «IOITUYECKUN TEKCT» HE
SIBJISIFOTCSL TOXACCTBEHHBIMU. OCHOBHOE pa3inyue 3aKII0YaeTCs B TOM, YTO TEPMUH «CTUXOTBOPHBIN
yKa3bIBaeT Ha (U3UIECKYIO GOopMy TeKCTa. TO €CTh, CTHXOTBOPHBINA TEKCT — 3TO CHEIIHATBHBIM 00pa3oM
PUTMHUYECKH OpPTraHU30BaHHBIA TEKCT, KOTOPOMY CBOWCTBEHHO HalU4Me PUTMa, PUPMBI, pa3mepa,
MEJIONH, JIeJICHHe Ha CTPOKH M CTpOodbl. B TO e Bpems, MOHATHE «IOITHYECKHIT» OTHOCUTCS K
COAEP)KAHUIO TEKCTa, €ro 3MOIMOHAIBHON BBIPA3UTEIBbHOCTH, HANOJHEHHOCTH XYJ0KECTBEHHBIMHU
CpEICTBaMHU.

[Ipu mepeBoae Mo33uM HEOOXOTUMO CTApAThCS COXPAHUTh KaK CTUXOTBOPHYIO OpraHU3aIMIO
TekcTa (pUTM, prudma, MEIOAMS U T.11.), TAK U €T0 MOITHUUYECKYIO CTOPOHY (KYJIBTYPHBIM U 3CTETUYECKHIA
aCIeKThl, XyI0’KECTBEHHBIE TPOTIBI).

Creunguryeckoil 4yepToi MO3TUYECKOTO NMEPEBO/a ABISETCS HEKOE IPEBOCXOCTBO (POPMBI HAJl
conepkanueM. Ecnu B Ipyrux BHIaxX MepeBoja OCHOBHAS 3ajaya MEpPeBOJUYMKA — KaK MOXKHO Oosee
MOJTHAS ¥ TOYHAS Mepeaaya nH(pOopMaIu UCXOAHOTO TEKCTa, TO P MEePEBO/IC TI03UH Ha MEPBBIN TUIaH
BBIXOJUT MPAarMaTU4ecKasi CTOpOHa MEePEeBOAa, T.€. MEPEBOAUHK JOJKEH CO3/1aTh TAKOE MPOU3BEACHUE
Ha f3bIKE IMEPEBOJIa, KOTOPOE MO3BOJUT YUTATEIIO MEPEXKUTH TE K€ dMOIMHU, KOTOPHIE MEPEKUBACT
YUTATEh OPUTHHAIBLHOTO MPOU3BEICHHS, COXPAaHUB IIPH ATOM, HACKOJIBKO 3TO BO3MOXKHO, (hOpMaTbHBIC
rapaMeTpbl UCXOAHOTO TEKCTA.

[Tepenaya sxe comepkaHusl CTUXOTBOPEHUS 3aTPyJHEHA TeM (PaKTOM, UYTO MOITHIESCKHE TEKCTHI
KaK MpaBWJIO 00pa3Hbl, 001aaI0T TOM MM WHOW CTETEHBhI0 a0CTPAKTHOCTH M HACHIIIECHBI CPEACTBAMU
XyJI0KECTBEHHOM BbIpazuTenbHOCTH. [Ipu nmepeBoae Tpomos, kak numet XK. boas-beiie, nepeBogunk
JOJKEH HE HAaBS3bIBaTh YUTATENIO CBOK COOCTBEHHYIO MHTEPIPETAIMI0 MPOU3BENICHUS, 2 OCTABUTh

TCKCT «OTKPBITBIM» JII KaK MOKHO OOJIBIIIEro KOJIMYCSCTBA HpO‘ITeHHfl. Taxxe oHa 0OTMEYacT, 4TO

YCHeHIHBIﬁ MNEPEBOJ AOCTHUTaCTCA HE ITIOCJIOBHBIM BOCHPOMU3BCACHUCM OpUIrHHallda, HEC TOYHBIM H
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MOCJIEIOBATEIbHBIM BOCIIPOM3BEICHUEM CMBICIIOB, a BOcco3AaHueM 3¢ ¢eKTa, KOTOPbIi MPOU3BOIUT
MCXOJIHOE COOOIICHNEM U YKa3bIBAET HAa HEOOXOAMMOCTB JIJIS IEPEBOAYMKA XYT0’KECTBEHHOTO TEKCTA B
MepPBYIO 04Yepeib 00panaTh BHUMaHUE Ha aBTOPCKUN CTHIIb, @ 3aTEM YXKE Ha COJIEPIKaHHE TTPOU3BEICHUS
[1].

I'oBOpst KOHKpETHO O cnenrduKe nepeaayy puTMa Mpy NepeBoIe MOA3UH ¢ AHTIMICKOTO sI3bIKa
Ha PYCCKHUM, CJIEAYET, B MEPBYIO OUYEpE/lb, OTMETUTh NPUHUMIHAIBHYIO PA3HUILY JAHHBIX SI3BIKOB,
000CHOBAaHHYIO T€M, YTO AHTJTMHCKUI OTHOCUTCS K aHATUTUUECKHUM SI3bIKaM, a pyCCKHil B CBOIO 0Uepe/ib
K CHHTETUYECKHUM.

doHeTHYeCKOe HECOBMAICHUE aHTIIUICKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB B KOHTEKCTE MEPEBO/Ia MOI3UU
CBA3aHO, I''TaBHBIM O6p330M, C TEM, 4YTO B AHTIIMHACKOM SI3BIKE IIO3UITMOHHAaA A0Jira rilaCHbIX MOXCT
BBITIOJIHATE CMBICIIOPA3JIMYNUTCIBHY IO (bYHKHI/IIO 1 B HCKOTOPLBIX ClIydadX HCIIOJIb30BATHCA B KAYCCTBE
cpexacTBa co3aHus putMma. Kpome TOro, B aHIIMHCKOM CTHXOTBOPEHHH MOXKHO BCTPETHTH PH(MBL,
MOCTPOCHHbIE HA YNOTPEOJICHNU B KOHIIE CTPOK CJIOB, OKAHUYMBAIOUIMXCS Ha OTKPBITHIE TJIACHBIE MPH
HCCOBITAACHUH NPCAIICCTBYOIINX UM COTIJIAaCHBIX. BOCHpOI/ISBeHCHI/Ie HO,ZIOGHBIX CpCACTB IIpH IEPEBOAC
Ha PYCCKHMM $3bIK ObUIO OBl HEYMECTHO, TaK KaK 3TO HAapymWiIo Obl MpaBHJia PYCCKOS3BIYHOTO
CTHXOCIIOKCHHUSI.

Taxoke B aHIIMHCKUX CTUXAX B OTJIMYME OT PYCCKUX HEPEKO BCTPEUAIOTCS BU3YyallbHbIE pUDMBI,
MOCTPOCHHBIE HA CX0XKEM HAIMCAaHUH CJIOB MPH WX Pa3InYHOM NpousHomeHnu. Hampumep, bear — fear,
tough — dough, nnu gone — lone. BooOie, B aHruiicKo# M0331K KyAa 00JIbIe JUCCOHAHCHBIX pUPM U
HEpEeJIKO CTPOKa 3aKaHUYMBACTCS MPEJIOTOM HIIH COI030M, YTO PYCCKOM MOI3UH HECBOMCTBEHHO.

Emé onna BaxkHas OCOOCHHOCTb, KOTOPYIO HEOOXOAMMO YYHMTHIBaTh IpPH TEpEeBOJE —
MOHOCHJUTAOMYHOCTh AHTJIMHACKOTO SI3bIKa, B KOTOPOM KyZa OOJbIIE OJHOCIOXHBIX CJIOB, YEM B
PYCCKOM, a 3HA4YUT, CTpOKa aHTIIAHCKOTO CTUXOTBOPCHUA IPHU TOM XKE KOJIUYCCTBEC CJIOTOB BMCIIACT
OoJtbIIIe CIIOB M, COOTBETCTBEHHO, OO0JIbIIE eMUHUL HHpopManuH [2]. DTOT HaKTOp KPUTHIECKH BasKeH
Py BOCCO3/IaHUM PUTMA B TEPEBOAEC M HEPEIKO BIUSET HAa HW3MEHEHHE CTHXOTBOPHOIO pa3Mepa
nepeBogunkoM. BooOie, mocoOust mo Teopuu NepeBofa PEKOMEHIYIOT NPH IEPEeBOJE IO3UU C
AHIJIMMCKOTO SI3bIKA HAa PYCCKMH B IEPBYIO OYEpEIb BBICTPAWBATh COOTBETCTBHE MEXJY PUTMOM M
WHTOHAIIMEH, a He CTUXOTBOPHBIM pa3MepoM.

MoHOCHITAOUYHOCTh AaHTIUHCKOTO SI3bIKA IPUBOIUT K MOSBICHHUIO B IO93UHU TaKUX SBJICHUN KaKk
THIEPMETpHs (HaTM4Yhe B CTOIIE JIMIITHETO CJIOTA\CIIOTOB) M JIMIIOMETPHUs (COOTBETCTBEHHO HEXBAaTKa B
CTOIIE CJIOTA\CIIOTOB), KOTOPBIE IIPU3BAHBI HE IOITYCTHTh MOHOTOHHOCTH, HEM30€KHOH MPH IIOCTOSTHHOM

Yep€aoBaHNU OAHOCJIIOXHBIX CJIOB. B PYCCKOM K€ SA3BIKC CJIOBA, KaK IIPABUJIO, COCTOAT U3 HECKOJIbKHUX

CJIOT'OB M HApyHIaTb MOCTPOCHUC CTOIIbI HCT HCO6XOI[I/IMOCTI/I.
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Takum 00pa3oM, MOXHO BBIICIUTH CJEIyIOIUe cHenu(uyeckue YepThl, BIUSIOMIME Ha
nepegady pUTMUYECKOTO CTPOSI CTUXOTBOPEHUS IIPU MIEPEBOJIE C AHIVIMUCKOTO SI3bIKAa HA PYCCKUM:
o MoHOCUINIAOMYHOCTh ~ AQHTJIMUCKOTO  SI3bIKA MPHUBOAMT K HEOOXOIUMOCTH HW3MEHEHHS

CTHXOTBOPHOTO pa3Mepa

o B03MOKHOCTB HCIIONIB30BaHHS TO3UIIMOHHOMN JTOJTOTHI TIIACHBIX JUTSI CO3aHUST pUTMa
. Hanuune auccoHancHBIX pu(M U BU3yaTbHBIX pHPM

o Bo3MokHOCT OCTpOEHUS pU(MBI C ONOPOH TOJIBKO Ha TJIACHBIN 3BYK

o SIBIIeHUs TUTIEPMETPHUH U JIMTIOMETPUN
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